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O HEKOTOPBIX ITPOOECCAX
P ®OPMUPOBAHUNHN JTEKCHYECKOI'O ®OHJA
IEPBOI'O JIUTEPATYPHOI'O SA3bIKA CJIABSIH:
HECKOJIBKOCJIOBHBIE HOMHWHAILIUUA,
®PASEOJIOI'MYECKHUE KAJIBKH, ®PAZEOJIOI' U3MbI

Annomayun: CTapocnaBsSHCKHUNA S3BIK CO3aBAJICS B Y3KOM DIUTApPHOM KPYTY KHHX-
HUKOB U SIBJISIETCSI JIMTEPATYPHBIM SI3IKOM CPEIHEBEKOBOIO THUIA. JTUM BO MHOIOM
00ycJI0BJIEHBl 0COOEHHOCTH €ro JIEKCUUeCKoro MHBeHTaps. Jlekcuueckuil GoH si3pika
COCTOHUT HE TOJBKO U3 CIIOB, HO M HECKOJIBKOCIOBHBIX HAMMEHOBAHUH, SBISIONINXCS
JEKCUYECKUMH eAMHUIaMH-0003HaYeHUsAMU. Crioco0 HOMHHALMU HECKOJIBKOCIOB-
HbIMM HaWMEHOBAHHUSMHU HE OBbLI Uy)K]l CJIAaBSIHCKON HApOJHOW peYu TOro BPEMEHH,
OJTHaKO OOJIbIIIast YaCcTh CTAPOCIIABIHCKIX HECKOJIBKOCIOBHBIX HANMEHOBaHUI CO3/1aBa-
Jach CAMHUMU CJIaBIHCKUMHU KHIDKHMKAMHU B TIPOIIECCE MEePEeBOAOB (INIaBHBIM 00pazoM,
C BU3aHTUHCKOrO rpedeckoro). [losBieHue B cTapociaBIHCKOM JIEKCUKOHE JOBOJIBHO
0O0JIBIIIOTO KOMYECTBa (PPa3eosOrnuecKuX KajaeK Cpear HeCKOIbKOCIOBHBIX HAMMEHO-
BaHUI 00yCIIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO HOMUHALIMY MTOHATUH, CBA3aHHBIX C IPUHITHEM
XPUCTUAHCTBA U «CPEIHEBEKOBOW SHIMKIONEANYHOCTHIO». HeoqHokpaTHOe ymoTpe-
OneHne KHIDKHUKaMU (Ppazeosiornyeckoil KaldbKd B Pa3HBIX MEPEBOAAX MPHUBOIUIO
K (hpa3eosnorusanuu 3Toro caoBocodeTanusi. OCHOBHBIM U ONPEACISIONIMM CBOHCTBOM
(pa3eosoru3MoB aBTOp MOJAraeT BO3MOKHOCTbh M3BJICUEHUS UX LEJIUKOM M3 MaMSATH
HOCHUTEIIEM sI3bIKa (B CIIy4ae CO CTapOCIABSIHCKUM SI3bIKOM, ITIABHBIM 00Pa3oM, KHIXK-
HuKoM). Takum 00pa3om, cTapociaBsHCKUE (Pa3eosOTU3MBI SBISIOTCS pE3yIbTaTaMu
MIPOLIECCOB, KOTOPbIE MOIJIM IIPOUCXOAUTD B A3bIKE KaK B TEUEHUE BEKOB, TaK U B JIIOXY
MEPBBIX CIABSIHCKUX MEPEBOAOB, HO pe3yJlbTaTaMu, C CHHXPOHHON TOYKU 3pPEHUS yiKe
BCTPOCHHBIMH B JIEKCMUECKYIO CHUCTEMY, I'OTOBYIO K HCIOJB30BAaHUIO KHHKHUKOM.
B sToM npuHnunuanbHoe OTIMYKE MOHATHS «(pazeosiornyeckas Kajibka» OT MOHATHUS
«(ppazeonorusm».
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[Ipu3Hanme cTapOCIaBIHCKOTO SI3bIKA MEPBBIM CIABIHCKUM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM
HMEET JIaBHIOI TPAJUIINIO B poccuiickoit dumonorum [23, c. 11; 19, ¢. 32; 25, c. 34-52].
CornmacHo xoHuenuuu akan. H. M. Tonctoro, crapociaBsSHCKUM fA3BIK, CYIIECTBOBaBIIUI
BO BrOopoi mojoBuHe [X — Hawane XI BB., SBISJICS HAYaIBHBIM ITArlOM OOIIETO ISl BCEX
CJIaBSH JIMTEPATYPHOTO JPEBHECIABAHCKOTO si3bIKa [25, ¢. 34-52]. BmecTe ¢ TeM KOHKpeT-
HBIE UCCJIEIOBAHUS CTAPOCIABSIHCKOIO SI3bIKa KAK JTUTEPATYPHOTO MOSIBUIUCH CPABHUTEIHLHO
HeaBHO. ABTOp Hacrosmie crarbu Beien 3a E. M. BepemaruasiM, BHECHTMM BECOMBII
BKJIaJ] B U3yUEHHE CTAPOCIABSIHCKOTO SI3bIKa UMEHHO KakK JuTeparypHoro [ 1, 2], mpogomxkaer
€r0 M3yYCHHE B KAYECTBE TUTEPATYPHOTO SI3bIKA 0COO0T0, CPEAHEBEKOBOTO, THIA. OCOOEHHO-
CTH CTapOCJIaBSIHCKOTO SI3bIKa BO MHOI'OM OOYCIJIOBJIEHBI TEM, UTO OH CO3/1aBaJICsl Y3KUM dJIU-
TapHBIM KPYTrOM KHIKHHUKOB TI0 ME€pE BBIMIOTHEHUS MEPEBOIOB (TJIaBHBIM 00pa3oM, C BU3aH-
TUHCKOTO Tpeueckoro). HeoOxomumMo MOTYEpKHYTh, YTO 3TO OBLIM IMEPEeBOABl HE TOJBKO
Cg. [Tucanus, HO U JOBOJIBHO pa3HOOOPA3HBIX IOPUINUECKUX, aTHOrpaUUECKUX, TUMHOIpa-
¢buyeckux, PuIOCOPCKUX, €CTECTBEHHOHAYYHBIX TEKCTOB. B mporecce nepeBogoB KHIKHU-
KaMU CO3/IaBJICS U JIEKCHYECKUN WHBEHTAPh, TPEOYEMbIi IS TepeIaun COACPIKaHUS TaKUX
npou3BeeHn. YacTh IEKCMUECKOT0 HHBEHTAPS 3aMMCTBOBAJIACh KHIKHUKAMH U3 HAPOJTHOM
CJIaBSTHCKOM pedH Toro BpeMeHHu (cM., Hampumep: [6, ¢. 28—40]), HO JOBOJILHO MHOTO CJIOB
00pa30BBIBATIOCH CAMUMHU KHIDKHUKaMH. KOMMUYECTBO JIEKCHKH, SIBISIOUICIHCS Pe3ylTbTaToM
CJIIOBOTBOPYECTBA KHMKHHMKOB, Pa3lIM4YaeTcs B Pa3HbIX IJIACTaX CTapOCIaBSHCKOIO JIEKCH-
yeckoro (ouaa'. CTapociaBsHCKHE HECKOJIBLKOCIOBHBIC HOMUHAIIMK B CBOEM OOJIBITUHCTBE
OTHOCSITCS K pe3yJbTaram CJIOBOTBOPUYECTBA KHI>KHUKOB.

[IpencraBieHre 0 TOM, 4TO HECKOIHKOCIOBHBIE HAMMEHOBAHUS SBISIOTCS JIEKCH-
YECKUMHU CUHUIIAMH U JIEKCHUECKHU (DOH]I SI3bIKA COCTOUT KaK M3 «OOBIYHBIX» CIIOB, TaK
U U3 clioBocoueTannid, BocxoauT Kk uaesm L. bammu, chopmynupoBanHbIM yxke Oojee cTa
JeT ToMy Hazaa’. B mocienHue AecaTUIIETHS TPOIIIOrO BeKa HHTEPEC K HECKOILKOCIOBHBIM
HOMHHAIIUSAM BO3pPOC, MIPHYEM BO3POC y JIMHTBUCTOB PAa3HBIX HANPABICHUH — OHOMACHO-
nmoruueckoro, ¢opmynbHoro si3bika (formulaic language), B ucciiemoBaHUSAX TIO SI3BIKOBOM
SKOHOMHH, KoMIMpeccud U Jip. [IpuHIMnuanbHO BaKHOE, HA HAIll B3IV, MIPOTUBOMOCTAB-
JICHHE HECKOJIbKOCIOBHBIX HAUMEHOBAHUH, SBISIONIUXCS JIEKCHISCKUMU SIUHUIIAMH U TPe-
Oyromux (UKCaIMK B CJIOBAPAX B KAYECTBE €IMHUII-0003HAYECHNH, HECKOJIBKOCIOBHBIM HaW-
MEHOBAHHMSIM, SBISIOMIUMCS €IUHUIIAMH-OMUCAHUSAMH (aHATUTUYECKUMU JECKPUILIHSIMHU),
obu10 mpemoxkeno E. C. KyOpsikoBoit [15]. OcHoBanus [1si MACHTU(UKALMKA BCTpEUYarO-
IIUXCS B JPEBHUX CIABIHCKUX PYKOIUCAX CIOBOCOYETAHHMH KaK HECKOJIBKOCIOBHBIX HaHW-
MEHOBAHHMI Pa3HOTO THIA OBUIM PaccMOTpPeHbI B psae pador nocneanux net B. C. Edu-
MoBoii u B. Kemszkooit [11; 7, c. 66-70; 9, c. 55-57]. B atux paborax ObUIO TIOKa3aHO,
YTO, YUYUTHIBAsE 0COOCHHOCTh CTapOCIABIHCKOTO JEKCHUECKOTO HHBEHTAPSI, CO3/1aBaBILIETOCS

! Cp., Harpumep, pasHbIil VACTBHBINA BEC «CTAPO» U HOBOM JICKCHKH B TE3ayPyCHBIX JICKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKUX TPYIax M MOATrPyNIax CTapoCIaBIHCKAX HAMMEHOBaHUH U1l [6, c. 194-196].

2 Vke B Tpyzne 1909 1. «Traité de stylistique francaise» I11. banmm mpeanokui BoiHe pa3paboTaHHyTo
KOHIICTIIIMIO yYeTa CJIOBOCOYETAaHHH B Ka4eCTBE JIEKCHICCKIX SIUHUIL M UX Kiaccupukaruro [28, p. 66—87].
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OyKBaJbHO B MPOIIECCE MEPEBOIOB |, CIEIOBATEIHHO, BKIIFOYAIOIIETO B ce0s1 OOJIBIIIOE KOJIU-
YECTBO OKKa3MOHAIM3MOB, JIJISl UACHTU(DUKALIMY CTAPOCIaBIHCKUX HECKOJIbKOCIOBHBIX HaM-
MEHOBAHMM B Ka4E€CTBE JIEKCUUECKUX €IUHUI] MOYKHO T10JaraTbCsi TOJIbKO HA €IMHCTBEHHBIN
KPUTEPHIl: HECKOJIBKOCIOBHOE HaMMEHOBaHUE-0003HaueHHE (T. €. JIeKCHYecKas eIUHMIIA,
TpeOyromas puxkcanuu B cIoBapsx) JOJKHO HOMHUHUPOBATH OJUH €IMHCTBEHHBIN JIMHTBU-
cThuecKuil KoHuenT. [TockonbKy Mpu aHaau3e CTapoCIaBIHCKUX TEKCTOB MO OOJIbIIEH YacTH
MBI UMEEM JIETIO C «KKOHKPETHBIMIY KOHIIENTAMH, TIMHTBUCTHYECKUE KOHIICTITHI OoJiee Tpaiu-
IIMOHHO MOKHO OBLITO ObI pACCMATPHBATh KaK «CTOSIIME 33 CJIOBAMHU MOHATHS» [3, ¢. 43—62]°.
Co0TBETCTBEHHO, HECKOJIBKOCIOBHBIE HAUMEHOBAHU S, HOMUHUPYIOIIME ABa (peaKo OobIle)
JMHTBUCTUYECKUX KOHIIENTA, JEKCUYECKUMU €IUHUIIAMH CUUTATh HE CIEAYET.

Bunumo, nuiib HEMHOTHE HECKOJIbKOCIOBHBIE HAMMEHOBAHUS B CTapOCIaBSIHCKOM
JIEKCUKOHE 3aMMCTBOBaHbI U3 HAPOJHOW CJIABSHCKOM PEYH, OJHAKO OHU €CThb U CBUACTEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO CIIOCOO HOMHHALIMU HECKOJILKOCIOBHBIMM HAaWMEHOBAHMSIMHM HE OBLI
Yy’KJ HapOAHOW CIABAHCKOM PEYM TOrO0 BPEMEHHM. B CTapOCIIaBIHCKHX TEKCTax MOYKHO
HallTH HECKOJIbKOCTIOBHBIE HAMMEHOBAHUS, HE 0OHAPYKUBAIOIINE IPEUECKOrO BIUSHUS HA X
CTPYKTYpY, YTO TOBOPHUT, KaK KaKETCsl, 00 UX HAPOAHOM IPOHUCXOXKIACHUHU. YK€ B €BaHTEIb-
ckoM Tekcte B MT 9:2 u Mk 2:3 1t nepeBoaa rped. mopoAvTkOG HaxXoIuM HauMEHOBaHUE
ocnabnens(b) kuaamMu. Bmecte ¢ TeM B JasbHeilieM pa3BepThIBAHUU TEKCTa B 00OMX
EBaHrenusax 3To HAMMEHOBAHUE TEPSIET» CBOIO BTOPYIO MOJIOBUHY: B MK 2:4 BO Bcex cTapo-
CJIaBSIHCKMX KOZIEKCaX MCIIOJIb3YETCSI 0CAABAENZIH (T. €. 0€3 KHAAMH), B MT 9:2 ocAABAENZ (T. €.
0€3 *KHAAMH) UCTIOJIb3yeTCs BO BTOPOM YacTH cTuXa, a B CaBBUHOMN KHUT'€ HAOJIO1aeTCsl UHHO-
BallUsl 0CAABEND (T. €. 6€3 ®HAAMH) YXKe U B TIEPBOM 4aCcTH CTHXA!

Kai 1000, mpocépepov o0T® TapoALTIKOV £€mi KAivng PefAnuévove kol iddv o ‘Inocodg v
TOTWYV aOTAV Eimev T TapaALTIKY, Odpost, Tékvove. .. *

— L CE MPHNECOUIA EMOY OCAABAENB :KHAAMH . NA OAQE ACKAWTL . L BHAKBB [C BEPR LXB PEYE OCAABAENOY -
EMOY . APBZAH PAA0 ... (43; 46; 41)

— H ABHE MPHNECOWA EMOY 0CAABENA NA OAQE ACKAIIA . BHAKRB Ke HC BEQR HXB . pEYE 0CAABENSMOY NAAKI
ca vapo ... (48).

UeM OOBSCHUTH DITUMUHUPOBAHUE BTOPOW YaCTU HECKOIBKOCIOBHOTO HAWMEHOBA-
HUsA? MoXeT ObITh, KEJIAaHHEM MEePEeBONUMKOB EBaHTenus (MM peIakTopoB, WIH JaXKe MHC-
1[OB) MPUOIU3UTHCS K TPEUECKOMY TEKCTY?

Kak u3BecTHO, ClaBsSHCKHE KHIKHUKH, OCOOCHHO KHIDKHUKH [IpeciaBCKOW IIKOJIBI
MMMCbMEHHOCTH, CTPEMIJIUCH B MEPEBOAAX K BO3MOXHO OoJjiee TOUHOW Iepenade copaepka-
HUS TPEUYEeCKUX OpUTHHANOB. (cchbuika He TpeOyercs!) Tem He MeHee, B psijie ClIydaeB MOKHO
HaOmonaTe mnepenady simplicia HECKONBKOCIOBHBIMH HAaWMEHOBAHHUSIMH, YTO CBHICTENb-
CTBYET, BUJIMIMO, O CAMOCTOSITEIbBHOCTH TMOCIEAHUX (a, BOBMOXXHO, U 00 WX MPUHAJJICKHO-
CTH WHBEHTApIO HApOJHOH CIaBSHCKOM peur) U KOHTEKCTHOM aJeKBAaTHOCTU TaKOTO Tepe-
Bona. Tak, Hanpumep, B rpeueckoM opurunaie lllectoqHesa, mepeBoj KOTOPOro ObLT CeIaH
B X B. Moannom Dk3apxom bonrapckum, MHOTOKpAaTHO BCTpedaeTcst cloBO dumeloc. [peu.
GUTEAOC — CIIOBO OUEHB YACTOTHOE M JOBOJIBHO MHOTO3HauHoe [33, p. 86; 32, p. 91]. B nepe-
Bojie MoanHa Dk3apxa Ha Mecre dumelog HAOMIONAIOTCS CIEAYIOIINE HECKOIbKOCIOBHBIC

3 MbI Ha3bIBacM KOHIICNT JINHTBUCTHUCCKUM, HMESI B BHJLY, UYTO B YCIOBCYECKOM MBIIIICHHH «paGo-
TAIOT» HE TOJBKO KOHIICTITHI, KOTOPbIE MOTYT ObITh BepOAIN30BaHbI, M MOCIEIHUE COCTABISIIOT JIHMIIb YacTh
MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA uesioBeka. [Ipy BceM MHOrooOpa3uH MOJIXOI0B M MHOXECTBE ONPEeICHUI (JIMHT-
BHUCTUYECKOT0) KOHIICTITA TPECTABUTENSIMHU Pa3HbIX LIKOJ M HANpPaBICHNH, MOXXHO TIPUHATH Hanbolee olriee
OIpe/ieieH e, YTO JIMHIBUCTHYSCKUI KOHIIENIT — 3TO HeKas MUCKPETHAsl SJMHHUIIA MEHTAIbHOTO JIEKCHKOHA
HOCHTENS s13bIKa (cM. [14, ¢. 90] u ap.).

4 I'pedyeckuii TEKCT 3/1ECh ¥ Jajee MPUBOIANTCS 110 u3manusiM [37, 38, 27, 20, 30, 12].
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HAaMMEHOBAHMUS, COXpAaHUBILINECS KaK B cepOckoM cnucke 1263 1., Tak U B pyCCKUX CIHCKAxX
(naunnasi ¢ XV B.)’:

A0ZA BHNBNAR [53, 1. 104d24; 53, 1. 105a4; 54, n. 100a8; 54, ;1. 100a12; 54, 1. 10366];
BHNBNAR A0zaA [53, 1. 108a16];

BHNBNOE A0Zbe [54, 1. 99624; 54, . 100a19; 54, n. 103a23];

rZiKa BHNBNAR [53, 1. 193d9—10] — raika BHNBNHYRNAR [54, 1. 192064];

RHNLNHYLNBIH rpBaM3 [53, 1. 41a13—14] — BHNHYLNBIH roaM3 [54, 1. 4264-5]°;

NbNL BHNBNZIH [54, 1. 192622].

Ecmm IJIs TICpEBOda I'pcy. (’iuTCS)LOQ HCIIOJIB30BaJINCh HECKOJILKOCIIOBHBIC HAMMCHOBA-
HUSI, 3aMMCTBOBaHHbIC, BUJUMO, M3 HAPOIHOU CIABIHCKOW pe4r TOTO BPEMEHH’, TO B HEKO-
TOPBIX CIIyyasiX BO3HMKAET MPEIIONIOKEHHE 00 MX OKKa3HOHAJIbHOM OOpa3oOBaHUH, T. €.
HENOCPEACTBEHHO B IIPOLECCE MEpeBOa. Tak, B APEBHEUIIIEM COXpaHUBILEMCS crCcKe boro-
cioBust Moanna Dk3apxa (XII/XIII B.) Haxomum nepeBos rped. dpAaKovTeS CI0BOCOYETaHUEM
AEKIATBI MOPLCKBIMA:

‘E&éyaye 6¢ (Do pikpd T€ kol HEYGAO, KNTH, OPAKOVIOG, ioyV0g €v Toig Voacwy Epmoviag Kol
TMETEWVA TTEPWOTA.

— HZRBEAE KHROTZI, REAHKZI H MAAZI, KHTZI, CMOKBI, AEKAIBI MOOLCKZIR, OBIEAI BB ROAAXZ CMYYHMZIH H
NTHUA KPHAATZI [42, 1. 154b7-8].

Crnenyet, BUANMO, TIPU3HATH, YTO 3/IECh AEKMAIA MOPLCKAR SIBIISETCS HECKOJIBKOC-
JIOBHBIM HAaUMEHOBAaHHUEM, HOMHUHUPYIOIIUM — KaK U OPOK®V B TPEYECKOM OpUTHHAIE —
MOPCKOTO JIpakoHa (S0BUTYIO PbIOy). Brmpouem, uzgarens borocnosusi, Jlunga CanHuk,
Ha OCHOBaHUU COIOCTABJICHHS 00Jiee TIO3IHUX CIMCKOB MPUIIIA K 3aKITFOYEHUIO, YTO MEePBO-
HauaJbHBIA TEKCT UMEJ BUJ KHT3I CMOKBI MOPLCKBIMA, TIPH ATOM A€KAMBI SBIISIIOCH TIOSCHSIIO-
MM JIOTIOJTHEHUEM K CJIOBY KHT3I®. B TakoM citydae, BO3MOXKHO, JIJIs IEPEBOJIA IPed. dPAK®V
HNoanrom Dk3apxoM OBUIO CO3/IaHO HE HAUMEHOBAHHE AEKMIA MOPLCKAR, 2 HAUMEHOBAHUE
CMOKZ MOPLCKBIH, TOKE HECKOJIbKOCIOBHOEC . BpsiT T BO3MOXHO YCTAHOBUTH CTECTICHH KOMITE-

> CoOCTBEHHO CTapOCIIaBSHCKHE TEKCTHI, KaK M3BECTHO, COXPAHWJINCH B Oojee MM MEHee IO3IHHX
crinckax. (He 3a0ymem, 9TO U pyKOIHCH «CTapOCIIABSIHCKOIO KAHOHA» OTCTOAT 00JIee 4eM Ha CTOJICTHE OT IePBO-
HavaJbHOro nepeBoza.) [IpHHIMIBI HCIOIB30BaHMS JEKCHKU CIIMCKOB CO CTApPOCIAaBSIHCKUX HPOTOrpadoB Juis
MIOJTyYEHHS aIeKBATHOTO IIPEACTABICHHS O JISKCHYECKOM HHBEHTAPE CTapOCIIaBIHCKOTO A3bIKa OBLIN IPEIIONKe-
HeI B cTatee B. C. E¢umMoBoii 6omee 1ByX qecsaTuneTnii Tomy Hazaf [S].

¢ B 6onrapckoit pyrormucn CHH-35 HAXOIUM ¢ BHTBYNAATO FPOMA BMECTO €3 BHNBNHYLNAATO MpzMA [26,
c. 141]. Buanmo, 6p11a mopya TeKcTa.

7 Jlexcuka, cBSI3aHHAs ¢ pa3BHTHEM BHHOTpagapcTBa Ha bankaHax, paccMarpuBaeTcs B STHOJHHIBH-
ctuaeckom uccnenoanuu O. Mnanenosoit [34]. OO0 ucnonbp3oBanum ooOmecnaB. *loza ams HoMmuHauu Vitis
vinifera cm. B: [34, p. 28-29].

8 « Das Verhalten der Hss. legt nahe, daf urspr. kity smoky morsskyje stand und lezagy (leZasy) erkldren
Erginzung zu kity wary [38, 1. XIV, s. 63].

? Tlo muenuto aBropoB CioBapst pycckoro si3bika XI-XVII BB., dpGKkmV MepeBOAUTCS CIOBOM CMOKb
[22, BB 25, c. 199]. A. Baitan cBs3bIBan coBo /ezaga (¢ cyppurcom -ag-) co cnoBoM leZaxii, caurtas 0ba cio-
Ba TIEPEBOAOM Tped. kij1og: «lezaga (J. Ex.) et leZaxii ..., traduissant kfitog ‘baleine’: ce qu’on explique par une
interprétation fantaisiste du grec d’apres keitou «il est couchéy, mais le mot était un nom de poisson rendant en
slavon céhayoc «raiey, et cf. lezen’ «lotte» en russe dialectal» [39, p. 501]. B Illectognese Moanna Dx3apxa [53,
1. 172a10-11; 53, 1. 175a20; 53, 1. 255b4; 54, 1. 163619; 54, 1. 262a9] ecTb CTOBO A€KaCH (MH. 4.), KOTOPOMY B
TOJ00PaHHOM T'PEUECKOM OpUTHHAIIE OO0 COOTBETCTBHS HET, TMOO OHO COOTBETCTBYET Iped. kijtog. C1oBo 370,
CKOpEe BCETo, BApHaHT cI0Ba Aekmra. Cp. Takke cxoqHOe 00pa30BaHue C APYTUM Cy(HHUKCOM J1excar B PyCCKUX
JMAJICKTaX, OJHO U3 3HAUYCHUH KOTOPOro — ‘pbiba, oOHMTaromas Ha JHE BOJOEMOB B ITECKE WM IO KAMHAMH
[21, BBIT. 16, C. 326].
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TeHIMU MoanHa Dk3apxa B BOPOCaX UXTHOJIIOTUH, HO, BUMMO, Y HETO OBIJIO IPE/ICTaBICHUE
0 TOM, YTO UMEHEM OplK®V B TPEUECKOM OpPHTHMHAJIC HAa3bIBACTCS MOPCKasl sS0BUTAs TMpH-
JIOHHas! ppI0a, U OH UCIIOJIB30BAJ JIJIsl CO3AAHUS HECKOJIBKOCIOBHON HOMHHAIIUH CIIaBSHCKOE
CII0BO — JIHOO AEXKRIrA, TU0O0 CMOKZ.

Kak yxe yrnmoMuHaJIOCh BBIIIE, MBI UCXOAUM U3 MOJOKEHUS, YTO JIGKCHUECKas eu-
HUI1IA, TpeOyroIas (PUKCALUK B CIIOBAPSIX, JOJDKHA HOMHHUPOBATH OIMH CJMHCTBEHHBIH JINHT -
BUCTHUYECKUN KOHLENT. OAMH JIMHTBUCTUYECKUN KOHIIETIT HOMUHHUPYIOT CTapOCIaBSHCKHUE
HECKOJIBKOCIIOBHBIE HAMMEHOBAHUS, IepeBosime rpedeckue simplicia. [Tomumo npumepos
¢ GUmEAOC B OPAK®OV Cp. TaKkKe EAOOV — MACAO ApERENOK [S51, c. 291, 7] 1 APRRENOKE MACAO
[53, 1. 32b17], kpOhoTaAlov — AeAB CBTaR3 [53, 1. 40a5], Opot — 0yCTARH NPEARALNHH [53,
1. 3b3—4], VOuTOOING — BOABNAR TEBEPBAL [42, 1. 12129—-10], 6 Yopp®ONG — KPAH MECBYANHH
[42, 1. 151a2] u op. Takxke OAMH JTUHTBUCTUYECKUN KOHLIENT HOMHHMPYIOT, KaK IPaBUIIO,
HECKOJIBKOCJIOBHBIE HANMEHOBAHUSI, IEPEBOISIINE TPEUSCKUE KOMITO3UTHI.

Vxe B. fIrud B cBOEM HCCIIEOBAHUM CIABIHCKUX KOMIIO3UTOB IIPUBEII PsiJl IPUMEPOB
NepeBo/ia IPEUECKUX CIIOB CIABIHCKUMU CJIOBOCOYETAHUSIMU: VOPOTIKOC — TPAAb BOABHBIH
UMb, OMOPOPVAGKIOV — OBOIIBHOKE XPAaHWIUIIE W OBOILUIO XPAaHWIUIIE; VUKTIKOPOE —
HOIIBHBIM BpaHb; YEWPOMED| — PRUBHBIM OKOBB; VOUOOETE®W — 3aKOHD IOJOKUTH,
000mOE® — IATH CHTBOPUTH; OIGTOMOG — O0ORAY OCTPH; gvKoupion — Omaro Bpbma
1 momo0bHO BpbMA; KAnpodotémw — mo xpbouro pazgbmutu u ap. [31, pp. 538-540].
[Ipu BHUMATEILHOM aHAU3€ 3TU CIABSHCKHE CIOBOCOUETAHMS OKA3BIBAIOTCS Pa3IUYHBIMU
1 110 crioco0y 00pa30BaHusl, U IO CIOCO0aM HOMUHALIMH. BOJIBIIMHCTBO MX 00pa30BaHO My TEM
0c0060ro poja MOMOPPEMHOT0 KaIbKUPOBAHHSI, IPH KOTOPOM KOMITOHEHTBI I'PEUeCKOro KOM-
MO3HUTAa MEPEAAIOTCS OTAEIBHBIMH CIABIHCKUMU ciioBaMu. [IpH KambKUpOBaHUM KOMIIO3UTOB
OTOPOPLALKIOV, VOKTIKOPAE, XEPOTEDT), 00pa30BaHHBIX MO 0a30BOM CTPYKTYpPHOU MOAETH
[ocHOBa-cI0BO], MEpBBII KOMIOHEHT MEpelacTcsl MpUiIaraTtebHbIM; MPU KaJIbKUPOBAHUU
KOMITO3UTa J{GTONOG, 00pa30BaHHOTO IO 0a30BOM CTPYKTYPHOM MOJIENH [CIIOBO-CIIOBO |, TIep-
BbIli KOMIIOHEHT TEpeIaH TaKKe HapeYHeM; NMPH KaJbKUPOBAHHH IVIArOJbHBIX KOMIIO3UTOB
vopoBetelv, 0domotelv, KANPOJOTEIV, 00pa30BAHHBIX MO 0A30BBIM CTPYKTYPHBIM MOJEISAM
[ocHOBa-0CHOBa] ¥ [O0CHOBA-CIIOBO |, IEPBBIN KOMIIOHEHT mepeaaH gomnonHeHusMu'. CemaH-
THYECKU KaJbKHUPOBAHUE B 3TUX CIIy4asiX JTOBOJBHO TOYHOE: B OTMPOPLAGKIOV TIEPBBIA KOM-
MMOHEHT OTMP- MPEACTABISET COOON OCHOBY CYIII. OTMPO. ‘TUIONABI’, BTOPOU — CYIII. QUAAKIOV
‘CTOPOXKEBON MOCT’, — CP. OBOLIBHOIE XPAaHWINIIE; B VOKTIKOPOE MEPBBI KOMIIOHEHT VUKT-
MIPEJICTaBIsIET COO0M OCHOBY CyIil. VOE ‘HOYB’, BTOPOW — CyII. KOPaE ‘BOPOH’, — CP. HOIIIb-
HBIA BPaHb; B YEWPOTEN MEPBBI KOMIIOHEHT €lp- MPEACTABIsIET COOONW OCHOBY CyII. Y&€ip
‘pyKa, KUCTb PyKH’, BTOPOI — CyIIl. TEON ‘OKOBBI, IIETIN, — CP. PAUYBHBIM OKOBB; B O1GTOLOG
NEPBbII KOMIOHEHT O1G MpeACTaBIseT COOOM Hapeune cO 3HAUYCHHEM ‘IBaXKIbl, BABOIHE’,
BTOPOM — OTIIAroJIbHOE MPUII. TOHOG (OT TEUVELV) CO 3HAUYEHUEM ‘PEXYIIMMA, OCTPBIL’, —
Cp. 000&1y OCTPB; B IIArOJIBHOM KOMITO3UTE VOUOOETEV MEpBBI KOMIIOHEHT VOUO- Mpe.-
CTaBIsIET COOOM OCHOBY CYII. VOLOG ‘3aKOH’, BTOPOM — OCHOBY OTIJIArOJIbHOTO Tpui. 0eTd¢
(ot TiBnu) co 3HaYeHHEM ‘YCTaHOBIIEHHBIH, TOJOKECHHBI B OCHOBY , — Cp. 3aKOHB TOJIO-
KHUTH; B TJIATOJIBHOM KOMIIO3UTE OOOTOLETV MEPBBI KOMIIOHEHT 000- MPEACTaBIsIET cOO0it
OCHOBY CyIII. 000¢ ‘MyTh, TOpOTa’, BTOPOI — IJIaroj molEV ‘Ienarhb, Co3aaBarh’, — Cp. ILRTh
CBHTBOPUTH; B TJIArOJLHOM KOMIIO3UTE KANPOOOTEV MEPBBI KOMIIOHEHT KANP- MpEICTaB-
asieT co0o0ii OCHOBY CyIII. KATjpOG “Kpeduii’, BTOpOi — OCHOBY OTIVIArOJILHOTO MPUI. O0TE0G
(ot didmu) ¢ cemaHTHKOM ‘pacmpeneneHus’ (cp. 00TNP ‘pacmpenenurens’), — Cp. MO IO

10O KaNbKUPOBAHUH TPEUCCKUX KOMITO3UTOB CIABTHCKAMHU KOMIIO3UTAMU M WX MOJICISAX CM. B CTAThE
B. C. E¢pumosoit [8].

288 DHAOAOMHMECKHE HAYKH




Vestnik slavianskikh kul’tur. 2023. Vol. 69

xpbouto pazabnutu. HeckonbkocioBHOE HAUMEHOBAaHUE TP&AIb BOJbHBIM UMbl SBISIETCH,
OJTHAKO, «CaMOCTOSITEIbHBIM» HAUMEHOBAaHUEM, 3aMMCTBOBAHHBIM, BO3MOXKHO, U3 HAPOIHOM
CJIaBSHCKOM peud TOTO BPEMEHH, TaK KaK I'PEUYECKOro CIIOBA HE KAJIBKUPYET: VOPOTIKOG —
oOpa3oBaHue OT Iaroja VOPOTIAV ‘CTpanaTh BOASHKON (OTBIMEHHOTO, B CBOKO OYEpElb,
oT VOpmmic ‘BosHKA). UTO ke KacaeTcs crioco00B HOMHHAIIUH, TO OHU TAKXKE Pa3IHYaOTCS.
Kak yxe ormeuanocs B onHol u3 crareit B. C. EdumoBoii, HauMeHOBaHUS OBOLIBHOE XPaHU-
JMIIE, HOIIbHBIM BPaHb, 3aKOHB MOJIOKHUTH, ILRTh CHbTBOPUTH UJANOMATHYHBI — TOCTOJBKY,
MOCKOJIBKY MX 3HAYCHMs HE BBIBOJISATCS M3 3HAUCHHIA CJIOB B 3THX ClIoBocoyeTaHusX. CioBo-
coderaHue e 1o xpbouto paznbiautu npeacrasnsger coO0l AOBOIBHO PEIAKUI JUIsl cTapo-
CJIaBSHCKUX TEKCTOB CITy4yail HeCOBMAICHHsI CUTHU()HUKATOB TPEYECKOTO U CTAPOCIABIHCKOTO
CJIOBOCOUYETAHUMN: €CIIM B TPEYECKOM IJIAroil KANPOSOTElY HOMHUHUPYET, BUIUMO, OMH JIMHT -
BUCTHUYECKUN KOHLIENT, TO CIOBOCOUETaHME 110 KpbOuto pazabauti HOMHUHUpPYET /1Ba JIMHT-
BUCTHUYECKUX KOHIIETITA: KOHIIETIT «pa3/ieia» IJIarojoM pa3abiuTé U — OTIAENbHO — KOH-
LenT aTpudyTa («Kak pa3nenuThy) o xpbouto [7, c. 65-77].

Ilepenaua rpeueckux kak simplicia, Tak 1 composita HECKOJIbKOCIOBHBIMU HAUMEHO-
BaHUSIMHM, HOMUHHUPYIOLITUMH OJUH JTMHTBUCTUYECKUI KOHIICTIT, XapaKTepHA HE TOJBKO IS
caMbIX MEPBBIX CIABIHCKUX NepeBoaoB Epanrenus u Ilcanteipu (a KUMEHHO OTTYJa MPHUBO-
1w ipuMepsl B. Sruy), HO U uia Gonee mo3HUX nepeBofoB. [Ipr ’TOM BO MHOTHX CITydasix
COBEPILEHHO OYEBUIHO, YTO 3TH HECKOJIHKOCIOBHBIE HAMMEHOBAHUS CO3AIOTCS KHMKHU-
KaMU «C JIUCTa», OyKBaJIbHO B Mpolecce nepeBoaa. Hanpumep, eciau B CuHaiickoM eBX0J10-
ruu KotoyOOviov mepeBoIuTCs Kak NPRHCNOABNHH ZeMaa [44, 1. 53b18], To B Cympacibckoit
PYKOITUCH BHIIUM TEPEBO £K TOV katayfovimv Kak 0T2 ZeMAR HCMOALNHHXB [51, ¢. 317, 23].
B IllecrogueBe Moanna Dk3apxa Ha HEOOJIBIIOM MPOCTPAHCTBE TEKCTA HA MecTe VTEPOupoOV
HAXOJIUM BapUAHTHI RBIWLNHH Npara [53, 1. 45b7—8], NAABARLOLNZIH Npara [53, 1. 45¢8-9; 53,
1. 45¢11-13], ropsNHH nparz [53, 1. 45¢25-26; 53, n. 45d2-3], npara ropsNHH [53, 1. 45¢27],
BPLXLNHH npara [53, 1. 45d5-6]. (Bo3moxHo, MoaHH DKk3apx MCKam JTydIIdid BapuaHT mepe-
Bona?) Ecnu B EBanrenuu yewpyog nepeBoautcst mpocto AkAaTeAl (J120:16; M 15:1 u ap.), To
Noann Ox3apx B lllecTonHeBe «yTOYHAET», yUUTHIBAsI IEPBbI KOMIIOHEHT IPEYECKOTO KOM-
TIO3UTA: ZEMABNBIH ARAATEAR: TOIG YE@PYOUOL — ZEMALNBIHMB ABAATeAeMB [53, 1. 3d8-9]'".
CornacHo noacueram Oonrapckoii uccnenonarenbHuIlbl Tartsasl MnueBoit, B Tekcte borocio-
Bus MoanHa Dk3apxa clloBOCOYETaHUAMM IEpeBeeHbI 53 rpedeckux komnosuta [13, c. 134].
Cpenu npuBeaeHHBIX VHeBOi mprMepoB ecTh 00pa3libl JOBOJIBHO TOYHOM Nepeaayn ceMaH-
THKH (HO HE Bceraa (popManbHOM CTPYKTYpbl) KOMIOHEHTOB IPEYECKIX KOMITO3UTOB CJIaBsH-
CKHUMHU CJIOBaMU: OEOTVELGTOG — EOroMb AOYXORLNZ (cp. Tvevotog “breathed” [32, p. 1106]),
OELTEPOVOLLLOV — BBTOPRIH ZAKONB, KUKAOPOPIKOG — KPARIOMB NOCHMZ (CP. POPIKOS ~ pOPOG),
TPOTOUAPTLG — NPLBBIH MAYENHKZ U 1p. Ho Taxoke ecTh cpenu HUX U MPUMEPHI Nepeaadn
CEMAaHTUKU KOMIIOHEHTOB I'PEYECKUX KOMITO3UTOB BEChbMa MPUOTU3UTENBHO, IO CMBICIIY»:
€0KIVITOG — CKOPE MpaAbIH, KOVOELONG — KO H BAKAO.

[ToMUMO HECKOJIBKOCIOBHBIX HAMMEHOBAaHUM, 3aWMCTBOBAHHBIX KHH)KHHUKAMHU
13 HApOJHOM CIAaBSIHCKOM pedH WM 0Opa30BaHHBIX IMyTeM MOMOP(HEMHOIr0 KaJlbKUPOBAHHS
IPEUeCKUX KOMITO3UTOB, B CTAPOCIIABIHCKUX TEKCTaX YMOTPeOJSeTCs TOBOJBHO OOJbINOE
KOJIMYECTBO HECKOJILKOCIIOBHBIX HAMMEHOBAHUH, 00pa30BaHHBIX ITyTEM KaJIbKUPOBaHUS (pa-
3eonoruueckoro. Opazeonoruueckoe KalbKHPOBAHUE B CTAPOCIABSIHCKOM SI3BIKE OCTACTCS
710 CUX TIOp COBEPIICHHO HEU3YUYEHHBIM sBIIcHHEM. [1aneociaBuCThl pyKOBOACTBYIOTCS «IIpe-
JIeNbHO 0000ImaronIei» nepuHUIMEH CTapoCIaBIHCKUX (Ppa3eoJOornuecKux Kajek, JaHHOM

' TlomopdemHast KaTbKa-KOMIIO3HUT ZEMAEABAR TTOSBIISIETCSI, BUIMMO, eliie o3ke. Haxoanwm ee, Harpu-
mep, B ciimcke XII B. [Toyuennii Kupnnna Mepycamnmckoro [24, T. 1, ¢. 971].
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B cBoe BpeMs Hangopom MonHapoM B 10 CHX MOP MOJB3YONIEHCS aBTOPUTETOM MOHOTpaduu
1985 1. B Heilt crapocnaBsHCKHE (Ppa3eoqorHuecKue KaJdbKy ONMPEACNISIOTCS KaK CIOBOCO-
yeTanusi U (hpa3bl, BOSHUKAIOIINE MyTEM KAJILKUPOBAHHS CIOBOCOYETaHUH U (hpa3 si3bIKa-
ucrounuka: «For reproducing foreign word groups and phrases by means of loan translation
some word groups and phrases may be established in the adopting language as well. Betz
presents them as “Lehnwendungen”, the English and French authors know as “phraseological
loan translations”, “calques phraséologiques”. These solutions are well-applicable in English
as phraseological calques”y (kypcuB Momnapa) [35, p. 66]. [lockonbKy HaIa cTarhs IOCBSI-
[IEHA U3YYCHUIO MPOIIECCOB, MPOTEKABIINX MPH (POPMUPOBAHUU CTAPOCIABSIHCKOTO JIEKCHU-
yeckoro (onma, Hac OymyT MHTEpecoBaTh (pa3eoOrHYeCKUe KalbKH, MPEACTABIISIONINE
co00i1 JIeKcHYecKre eIUHMIIBI, U, corTacHo MonHapy, peub B TaKOM Cllydae JOJDKHA HIITH
0 (pazeonornueckoM KaJlbKUpOBaHUM ciioBocodeTanuil. Kak u cienyer oxxuaars, JOBOJIBHO
00JIBIIIOE KOJTMUECTBO (hpa3eoOTHIECKHX KaJleK (KaK U IpyruX HAMMEHOBAHUH ) CO3/1aBasIOCh
CIIaBSIHCKUMH KHUKHHKaMH B CBSI3U ¢ HEOOXOJMMOCTbIO HOMUHAIIMH TOHSATUH, CBSI3aHHBIX
C XPUCTHAHCTBOM U «CPEIHEBEKOBOM SHIIMKIONETUIHOCTHION!

N Todond S1eONKN — BETBXEIH ZARKTA: THG mohotdg dtobnkng — BeTzxaro zZagkTa 2Kop 3:14 (52;
49; 47; 55; 50); Tv moAodv 61001 KNV — BETBXBIH ZABET? [42, 1. 264b6—7] u1 ap.;

1 Gyio TPIGC — CRATAR TPOHUA: 1) (ryia TPLEC — CTaa Tpua [42, n. 245a4]; ig Thv ayiav Tp1édo —
BB Tyt Towo (42, 1. 244b8); tiic dryiog Tp1édoc — T3l Toum [42, 1. 244b10] u ap.;

10 0KOTOg TO E€EDTEPOV — ThMA BBNEWLNMRA: €l TO OKOTOG 10 £EMTEPOV — BB  THMA
BBNRIWLNERER (53, 1.31b23-24);

HKPOG KOGHOG — MAAA 0y TBAPL (uermoBek) [42, . 182a4-5];

00POTOG KOGHOG — NERHAHMAR Oy TBAQL: TOD GOPATOL KOGUOL — NEBHAHMAR Oy TRApL [53,
1. 17b2-3] u ap.

I'pedeckas koHCTpyKIua ¢ Gen MpH 3TOM YaCTO 3aMEHSIIACH «CIaBIHU3UPOBAHHOM
KOHCTPYKIIMEH ¢ mpuiiarareabHbIM:

N tod 00D MPOVOLL — BOKHH MPOMBICAB: TOD 00D TNV TPOVOLAY — EHRHH NPOMBICAB [42,
1. 20729]; tfic Tod 00D mpovoiog — EkHIA npomaicaa [42, 1. 212a5];
TOV VOATOV 1| QUGIG — ROABNOIK ECTKCTRO: TAV VOAT®V 1| VGG — BOANOK CTHCTRO [S53,

1. 5d25-26]; tdv VoGtV TV VoY — BOANOK IECTLCTRO [53, 1. 6a7-8]; v TV VOGTOV VGV —
BOANOE KCTACTRO [42, ;1. 156b7-8].

OpHako MOpSAI0K CIOB NMpHU (HPa3eosornyeckoM KaJlbKMPOBAHUM OYE€Hb YacTO COXpa-
HSJICS:

70 TVED A GYL0V — AOYXB CBATBIH: TVEDUOTL Gyl — AXOMb CT3IML MK 1:8 [43, 46, 41, 48]; mvedpo
Bylov — A3 CTaIH (42, 1. 26826); 510 TVEDULATOG (ryiov — AXMB CTBIHME [42, 1. 270a2-3] u 1p.,

HO TO Gylov TVEDLO — CRATBIH A0YX3: TOD Gryiov mvedpotog — €Tro Axa [42, 1. 267b2];

6 Moyoc Tod D£0D — CAORO BOKHIE (45, 11. 7c24); CA0RO ExkHie [42, 1. 22529-225b1] u ap.,

HO 020D AOYOC — BOKHIE CAORO: O0D AOYE — EkHIe CAORO [42, 11. 237b8];
0c0D SUVOLIC — BOKHIA CHAA: EXHIA cHAA [42, 1. 252al]; S1dt Tfig Tod 020D SUVAIE®MG — EHRHEW CHAOH
[42, 1. 252b3],

HO SVvapig 0£0D — CHAA BOKHIA: SUVOLLLC 00D — CHAA EHRA [42, 1. 249a3].

Kak BumnMm, (pazeonorndeckie KaldbKH CO3JaBAUCh CIABTHCKUMH KHH)KHUKaMHU
OyKBaJIHO B TIPOIIECCE MIEPEBOJIOB, YaCTO C COXPAaHECHHEM TPEYECKOTo mopsiaka cioB. Cieno-
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BaTEJIbHO, CTAPOCIABSIHCKOE (PPa3eoIOrnueckoe KaJbKupoBaHue (Kak U J1000e KaJlbKUpOBa-
HHUE B CTAPOCIIABSIHCKOM SI3BIKE) TOJKHO PACCMATPUBATHCS C MO3UIIMK CHHXPOHHH.

OnHako HEOAHOKPAaTHOE YNOTpeOiIeHHWE KHIKHUKAMHU (pa3eooTHUYEeCKO KaJbKu
IIPU TIEPEBOIC PA3HBIX MPOM3BEICHUH MPUBOIMIO K (hpa3eosoru3aluy 3TOro CIoBOCOYEeTa-
Hus. Co Bpemen pabdor B. B. Bunorpagosa 1946 u 1947 rr. cpenu ¢paseonoru3mMoB npu-
HSTO pa3inyaTh HIAUOMBI (Ppazeonornueckue cpaiienus) = pure idioms, ppaszeonorunyeckue
enuHcTBa = figurative idioms u ¢paszeonoruueckue coueranus = restricted collocations (cm.:
[4, c. 118-161; 29, p. 4-8; 36, p. 10] u np.)"?. /laBas onpenenenue Gppa3eonornycKkoit eam-
HUIIE, pa3eosoryd OOBIYHO CTAPAIOTCS OXBAaTUTh UM Bce BUBI (ppaseonoru3moB'. [Ipu Tom,
YTO CTApPOCITABSIHCKUNA JIEKCUYECKUII MHBEHTAph COJACPXKHUT B cebe (ppa3eosaoru3mbl pasHOi
CTETEHU CEMAaHTHYECKOM CIasHHOCTHU (Cp. MPUBEACHHBIC BBILIEC MPUMEPHI HIMOM OBOLILNOK
KPANHAHLIE, NOYLNBIH BPANB, ZAKONB MOAOKHTH, NARTL CBTROPHTH), ppazeonoruzanus Qpa-
3€0JIOTMYECKHUX KaJieK yalle JgaBayia (ppa3eosoru3Mbl, OTHOCSIIUECS, COIIACHO Kiaccugu-
karuu B. B. Bunorpanosa, k ¢paseonornyeckum coderanusm. Ilpu HeobxogumocTu nepe-
BOJIa TPEYECKOT0 HECKOJIBKOCIIOBHOTO HAUMEHOBAHUS KHM)KHUK HE BCETrJa KaJIbKHUPOBAJ €ro
3aHOBO, a MHOT/Ia MCIIOJIb30BAJI T7Ie-TO BCTPEUCHHOE UM, y’Ke CO3/IaHHOE paHee myTeM (pase-
OJIOTHYECKOTO KaJIbKUPOBAaHMsI HANMEHOBAHKE, IPUYEM HCIIONb30BaJl ITyTeM HU3BJICUYCHHS €T0
LEJIMKOM U3 CBOEH MaMsATH. DTO CBOHCTBO (hpa3eooru3MoB — BO3MOKHOCTH HM3BIICUCHHS
UX LEIUKOM U3 MaMSITH HOCHTEJIEM f3bIKa — MBI I0JIaraéM OCHOBHBIM U OTIPEEIISIONIIM
CBOWCTBOM (ppazeosioru3MoB. B 3ToM cmbiciie moHATHE «(Pa3eooTU3Mbl» B HAIIEM MOHU-
MaHHM ONU3KO K MoHsATHIO «prefabricated strings» B Teopun ¢opmynsHOro si3bika (formulaic
language)'*. Takum 00pa3oM, TPUMEHUTEIBHO K CTAPOCIABIHCKOMY JICKCHYECKOMY HHBEH-
Tapro (pa3zeoqOru3aImio Mbl PaCCMaTPUBAEM C TIO3ULIMU AUAXPOHUU (KaK, BUAUMO, CIETYET
ee paccMaTpuBaTh MPUMEHUTENIBHO K JIEKCHYECKOMY WHBEHTAPIO U APYTHX sI3bIKOB). Dpaseo-
JIOTU3MBI JIIOO0H CTENIEHN CEMAaHTHYECKOH CTIassHHOCTH SIBJISIOTCS pe3yabTaTaMU MPOIIECCOB,
KOTOpBIE MOIVIM MPOUCXOAUTH B S3bIKE KaK B TEUCHHE BEKOB, TaK M B HEJaBHEE BpPEMsl, HO
pe3ynbTaraMy, ¢ CHHXPOHHOM TOYKU 3pEHHsI YK€ BCTPOCHHBIMHU B JICKCHUYECKYIO CHCTEMY,
TOTOBYIO K HCIIOJIb30BaHHIO HOCUTEIIEM sI3bIKa (B HAIllEM CiIydae, IIaBHbIM 00pa3oM, KHHXK-
HUKOM). B 3TOM npuHIMNuanbHOE OTIMYKE MOHATHUS «(pa3eonornyeckas Kaibka» OT MOHS-
THS «(Pa3eoNoTU3IM».

CBuaeTenbcTBOM (ppazeonoru3aiy (ppazeoJornueckon KaJabKu CIYKUT yrnoTpedie-
HUe ee 0e3 MOJIEPKKU TPEYECKOT0 OPUTMHANIA UM B COOTBETCTBUU C TPEYECKUM CIIOBOCO-
YeTaHUuEeM, OTIIMYHBIM OT TOTO, C KOTOPOTO OHA KaJIbKHPOBAJIOCh IIepBOHaYaIbHO. Hampumep,
¢bpaszeonornuyeckas Kajabka MAKA BEYLNAR MEPBOHAYAIBHO KaJbKUPOBAJIACh MPU MEPEBOJC
EBanrenus ¢ rped. 1) KOAAGLS AidVIOG:

12 CywecTByIOT M IPYTHE KOHIECIINH, WCIONB3YIOIINE HHYIO KIacCH(pUKALHIO (HPa3eomornaecKux
enuann. B xonmenmmu K. HudeBoil M ee eanHOMBINUICHHHWKOB (ppa3eorornyeckue coderanus (restricted
collocations) COOTBETCTBYIOT MPHUMEPHO «yCTOWIMBBIM CIOBECHBIM KOMIUIEKCAM» HITH «yCTOWYHBBIM CIIOBOCO-
YeTaHUSAM» U HE BKIIIOYAIOTCA B UHCIIO Gpaszeonorm3moB [17, c. 18-19; 219).

3 Cwm., Hanpumep, onpezaeeHne Gpa3eoIornieckoil eANHUIBI, TaHHOE BEAYIINMU OTCYCCTBEHHBIMU
¢pazeomoramu A. M. Meneposud u B. M. Mokuenko B ¢pyHmamenTaapHoi MmoHorpadun 2011 r: «MbI onpese-
nsiem OF (ppazeonormueckyro enuHuIy. — B. E.) Kak pa3aensHo 0(OpMICHHYIO SAUHUILY S3BIKa, SBISIONTYIOCS
YCTOHYHBBIM, TIOJTHOCTBIO MIIM YACTUYHO CEMAaHTHYECKH ITPE0OPa30BaHHBIM M IIPEUMYIIECTBEHHO YKCIPECCHB-
HBIM CIIOKHBIM 3HaKOM» [16, c. 14].

4 Cp. onpenenenne prefabricated strings, maHHOE OTHHM W3 BEAYMIMX TPEACTABUTENECH 3TOTO Ha-
npasneHns Onucon Pait: «Our working definition of the formulaic sequence will be as follows: a sequence,
continuous or discontinuous, of words or other elements, which is, or appears to be, prefabricated: that is, stored
and retrieved whole from memory at the time of use, rather than being subject to generation or analysis by the
language grammar» (xypcus 3. Paii) [40, p. 9].
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Mr 25:46: Koi nekevcoviot oDTol £i¢ KOLAGWY aimviove
— LARTZ CH BB MARKA BEYLNAIR [43, 406, 41, 48].

Hcnonp3yer ¢pa3eonornvyeckylo KalbKy MAKA BEYLNAR TIpH Tepenade rped. 1
KOAoo1g aimviog u Moara Dk3apx B CBOEM repeBojie borociosusi:

00 T® dwPor® kai tolg daipoosty abtod Mroipootol TO WP TO GoPectov Kol M KOMUGIG
aidviog.

— ZANE ALRBOAOY H ERCOMZ €MOY OYTOTORAENZ €CTh OFNh NEOYTACHMZIH H MyKA BEYhNAR [42,
1. 118b2].

Opnnako yxe B ToM e borocnosun Moanny Dk3apxy TpeOyeTcsi IepeBeCTH Iped. 1)
TIHOPIN 0idVIOE, TAC TH®Pio — OTU3KOE IO 3HAYCHUIO K KOAOGIC, HO BCE K€ IPYTroe CIIOBO.
Tem ne menee MoanH DK3apX UCHONB3YET YK€ TOTOBOE HECKOIBKOCIOBHOE HAUMEHOBAaHUE
MAKA BEYLNAR, H3BJICKAs €T0 M3 CBOCH maMsTH. T. €. HCIIOJIb3YeT yKe CIIOKUBIIEECs Ppas3eo-
JOTHYECKOE COUCTAHHE:

TNveton tolvuv 101G miotel a&log petarappdvovst €ig dpecwy auaptidyv... toig 6& dmeifodot
Kol KUPLOKTOVOLG €iG KOAAGY KOl TIL®PIOY aidVIOV.

— BOYAETZ OYEO HKe BEPOI0 AOCTOHNE MPHHMOYThL NACTABAENHE (BM. OCTABAENLE) MPEXOBZ ... A
WCAYWHEBBIHMB H A 0YMOPLUIHMB BB TOMAENHIE H MOYKS BEYbNOyH. [42, 1. 271b6].

3HAYUTEIBHOE MECTO B CTAPOCIIABSIHCKOM JIEKCUYECKOM MHBEHTAPE 3aHUMAIOT TaKkKe
(bpazeonoru3Mel, mpeacTaBisiomKe codoil mepudpassl maronoB. Ha 3ToT BUI ¢paszeorno-
ru3MoB (les périphrases verbales) obpatwn Baumanue yxe I1I. bamnu, Beimenus ero cpeau
(dbpazeonorndyecknx couetanuit (sé€ries phraséologiques) [28, p. 66, 72—73]. B o6pa3oBanuu
CTapOCIaBIHCKUX (hPAa3e0IOTU3MOB 3TOTO THIA (HPA3EOIOTUIECKOE KAIbKUPOBAHUE B3aHMO-
JEHUCTBOBAJIO, BUAUMO, C MOJACIIAMM CJIaBSHCKOM HAapOJHOM pedd TOro BpemMeHu. B crarbe
B. C. EpumoBoii 2022 1. Obli1a MpeanpuHsTa HOMBITKA T0Ka3aTh, YTO JIOBOJIBHO MHOTOYHC-
JICHHBIE B €BaHTEIBCKOM U MCATTHIPHOM TEKCTE (hpa3eoqOrnyecKrue COUeTaHns C CEeMaHTUYe-
CKU HEJIOCTaTOYHBIMU, TPEOYIOUIMMH HH(OPMATUBHO BOCIIOIHSIIOIINX 3aBUCUMBIX CJIOB, TJIa-
roJIaMU TBOPHTH M ABRTH KaJIbKUPOBAJIMCh B COOTBETCTBUU C CYLIECTBOBABIIEH B HAPOJHOU
CJIaBSIHCKOM peur TOro BpeMEeHU MoJieNbio. TakuM o0pa3oM, U ciydyau Mepeaadu OHOro rpe-
YECKOTO IJIarojia JByMsl CIaBIHCKHUMHM CJIOBaMH (Ppa3eoJOrHuecKoro coueTaHust He 00ycCIoB-
nuBalTCs — Bonpeku MHeHUI0 A. M. IlentkoBckoro [18, ¢. 79] — BIusiHUEM JATMHCKOTO
tekcta [10, c¢. 711-715].

To, uro nmepudpasbl I1aroJI0B ObUIA MPUCYIIH CIIABIHCKOW HAPOIHOW PEYH TOTO Bpe-
MEHH, MMOJITBEPKIAETCS, KaK KayKeTCsl, TOBOJIBHO IIMPOKUM PAcIpOCTPaHEHUEM (Ppa3eosoru-
YECKHUX COYETAaHUM ATOT0 TUIA KAK C IIarojlaMu TBOPHTH U ARRTH, TaK U € IPyTUMH CEMaHTH-
YEeCKH HEI0CTAaTOYHBIMHU IJIaroJiaMu B OoJiee Mo3aHuX, ueM nepesos Epanrenus u [lcantoipuy,
nepeBogax. OCOOEHHO MOKa3aTeIbHBIMU SIBIISIOTCS ClIydad YrnoTpeOneHus Takux ¢paszeono-
TU3MOB [Tl IEPEBO/IA OJTHOCIOBHBIX IPEYECKUX IIATOJIOB, T. €. 0€3 MOIACPKKU KOHCTPYKIIUU
rpedeckoro opurunaina. Cp., Hanpumep:

gottv 18y, Tav 00TOC AQELC T vOTIOL PP &Ml ToL POpsta TPy, kol TO Bépoc EpydinTar.

— BHABTH K€ IECT" H pRKbI YOYARIUIE. IEFAA Ch WCTABHBB HKNBIE CTPANBL. NA CEBEPNBIIE MPHKOAHT H
KETBOY TROPHTB. [53, 1. 4a19-20];

oVK Tt yOp Kakio Kol apoptio moMtevetor koAalov 8¢ dtehevtnTa

— Ne B0 CiA NAYLNET3 €ljle ZBABI H MQRXA TROOHTH. N& MYYHTH BeC KONbLA. [42, 1. 247b5];
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"Eyo yap povoc kdnpot 0de S0 mévte £60iov.
— AZ3 B0 KAHNB CERAR ChAE. MATHIH ABNL N€ BBKOYIIAA Bpawno. [51, c. 170, §].

B 3akiarouenue OTMCTUM, YTO HCKOTOpPAsaA «3allyTaHHOCTL», INCPCIIJICTCHUC HOHATHU
«HECKOJIbKOCJIOBHAsE HOMUHAIIHSY», «(ppazeosornyeckas Kalibka», «(ppazeoioru3m» B Mpel-
CTaBJICHUAX IMAJICOCIAaBUCTOB CBA3aHbI, HA HAIl B3ITIAA, C TCM, YTO B pAAC CIIydacB OAHU
U T€ K€ CTApPOCIABIHCKHAE CIIOBOCOYCTAHHUS MOTYT OBITH KJIACCH(PHUIIMPOBAHBI TIO0 PAa3HBIM
OCHOBAHHUAM: U KaK HCCKOJIbKOCJIOBHBIC HOMHMHAIIWUU, U KaK q)paBGOJ'IOFI/I‘-ICCKI/Ie KaJbKH, U KaK
(dpazeonoruzmel. Hampumep, CIIOBOCOYETAHHE NHIIHH A0YXOMb SIBIISICTCST OJJHOBPEMEHHO U
HECKOJILKOCIIOBHBIM HAMMEHOBAaHUEM, U (DPA3e0IOTHIECKON KATBKOH € 01 TTmY01 TA TVEVUATL
(Mt 5:3), u ppazeonoruzmom. OgHAKO B MPAKTUKE UCCIICIOBAHUI CTApOCIABSIHCKOTO S3bIKa
BO3HUKACT H€O6XO[[I/IMOCTI) B TCpMHHOJ’IOFH‘-IGCKOfI OIMpCACIICHHOCTH. ITonbITKa OIpPCACIIUTD
T'paHULbl 3THUX OHATHU MNPUMCHHUTCIIBHO K H3YUCHHIO CTApPOCIaBAHCKOTO JICKCUYCCKOI'O
¢doHIa 1 ObUTA TIPEATIPUHATA B HACTOSIICH CTATheE.
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HUcrounnku

41 AccemMaHuEBO eBaHrenue, qpeBHedonrapekas pykonuch X—XI BB.

42 Borocnosue (Hebeca) Moanna Dk3apxa bonrapckoro, apeBHepycckast pykonuch XI1/
XIII BB.

43 3orpadckoe eBanrenue, ApeBHeOoaTapcKas pykonuch X—XI BB.

44 Cunaiickuii eBXoJIOTHi, ApeBHeOONTapcKast pykonuch X—XI BB.

45 N360pHuk CBsiTocnasa, 1peBHepyccKas pykonuch 1073 .

46 MapuuHckoe eBaHTenue, 1peBHedonrapekas pykonuch X—XI BB.

47 Oxpunckuit arocroi, cpennedonrapckas pykonucs XIII B.

48 CaBBuHa KHHTa, JpeBHEOOITapcKas pykonuch X—XI BB.

49 CrenueHckuii anocToln, cpeanedonrapekas pykornuch XII B.

50 Crpymunikuii anoctoin, cpeanedonrapekas pykornuch XIII B.

51 Cympacnbckast pyKoIuCh, JpeBHeOorapekas pykonuch X—XI BB.

52 XPpUCTHHOIOJILCKUH allOCTO, IpeBHEpyccKas pykonucs XII B.

53 [ectonneB Moanna Dx3apxa bonrapckoro, apeBHecepOckas pykonuch 1263 1.

54 [Tecronnes Moanna Dx3apxa bonrapckoro, pycckas pykonucsk XV B.

55 [umatoBarkuii anocroi, gpeBHecepOcKas pykonuck 1324 r.
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Abstract: Old Church Slavonic language emerged in a narrow elite circle of bookmen. It
is a literary language of the medieval type, and this fact in many respects determines the
peculiarities of its lexical inventory. The lexical fund of the language consists not only of
words but also of multi-word names, which are lexical units-designations. The method
of nomination by multi-word names was not alien to the Slavic folk speech of the time,
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of phraseological calque in different translated works led to the phraseologization of
this phraseological calque. The author assumes that the main and defining property of
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his memory (in the case of the Old Church Slavonic language, mainly by a bookman).
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